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KOMMYHUKATUBTIK K¥3bIPETTIJIIKTI KAJIBIIITACTBIPY IAFBI
NHHOBALUSAJIBIK 9AICTEP
3yxpa Monoabaesa,
Aza okbimyuivl
K.)Kybanos amvinoazvl Axkmebe oHipaik yHusepcumemi
Aurcan ZKanzoinviu,
Kaszax mini men a0oebuemi noni myeanimi
«Ne5 Kanovlazaw Kananvlk sxcainvt 0inim 6epemin opma mekme6in KMM

AnHoTanusi. B cratee paccmarpuBaroTCs WHHOBAIIMOHHBIE METOIBI, HANpaBlICHHBIE Ha (HOpMUpOBaHHE
KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETCHIIMM B TIIpoliecce OOyYeHHUs. ABTOp aHAIM3HPYET COBPEMEHHBIC II€JarorudecKue
TEXHOJIOTUH, aKTHUBHBIE (POpMBI 0OydeHHS W IM(PPOBBIE WHCTPYMEHTHI, CIIOCOOCTBYIOUINE PAa3BUTHIO S3BIKOBBIX H
COIIUOKYJIbTYPHBIX HAaBBIKOB Oﬁy‘laIOIIII/IXCSI. Oco00€e BHUMaHHE YACIACHO MHTCPAKTHUBHBIM CTPATCTUAM, IIPOCKTHBIM U
KeﬁC-TeXHOHOFHﬂM, KOTOpbIC 00ecIeunBaroT 3(1)(1JCKTI/IBHOCTL KOMMYHUKAIIUU B 06pa3OBaTeHLHOﬁ cpeac. B pe3yabTaTe
HCCICAOBaHUA OINPCACIICHBI MNE€AArorudyeCKue YyCJIoBUd W MCTOAUYCCKHC MOAXOAbI, IMMOBBIIIAIOIINUEC YPOBCHDL
KOMMyHHKaTHBHOﬁ AKTUBHOCTU U CaMOCTOATCIIBHOCTU CTY ACHTOB.

KiroueBble ciioBa: KOMMYHUKAMUBHASA KOMNemeHyus, UHHO8AYUOHHble Memodbz, neoazoauyeckue mexHojiocuu,
uHmepaxkmueHoe o6yquue, npoeKkmHble MEexXHONI02UU, s13bIKO60E 06pa306aHue.

Abstract. The article examines innovative methods aimed at developing communicative competence in the
learning process. The author analyzes modern pedagogical technologies, active learning formats, and digital tools that
enhance students’ linguistic and sociocultural skills. Particular attention is paid to interactive strategies, project-based
learning, and case-study technologies that foster effective communication within the educational environment. The study
identifies pedagogical conditions and methodological approaches that contribute to improving students’ communicative
activity and independence.

Keywords: communicative competence, innovative methods, pedagogical technologies, interactive learning,
project-based learning, language education.

Kaszipri 3amanrbl 611iM O6epy KyieciHae OKyIIbUIapAblH KOMMYHHKATUBTIK KY3bIPETTLIIT — €H
MaHBbI3/1bl Ky3bIpeTTep/iH Oipi. binim OepyaiH Ma3MyHbI OUTIMI1 UTEPTYMEH FaHa IIEKTEIMEH, coll
OUTIMII KOJJlaHa OTBHIPbII THUIMJII KapblM-KaTblHaC jkacall ajly KaOUIeTIH KaJbIITacThIpyFa
OarpITTanya. KOMMYHUKAaTUBTIK KY3BIPETTUIIK JIET€HIMI3 — JKE€Ke TYJIFaHBIH TUAIK Kypajaaapabl
naiganaHsell, TYpil )KaraasTTapAa €3 OMbIH aHbIK KETKI3Y JKOHE ©3TeHI TYCiHy KaoineTi. Fansimaap
Oyl YFBIMIBI OpTYpil cumartaiisl; mbicanbl, K. JlaHnurep KOMMYHMKATHUBTIK KY3BIPETTUTIKTI
aZlaMHBIH 63 MYMKIHJITHE caii KOMMYHMKalMAJBIK OpEKeTTI *y3ere acelpa OuTy Kabineri nen
KepceTelll, OHbIH HETI31H/Ae OHIIMEJEeCYIliHIH OpHbIHA ©3iH KOsl Olly, KapbIM-KaTbIHACTBI KapChl
Tapamka TYCIHIKTI eTim Kypa any ickepiuiri xatelp [MynnabekoBa K.T.,2014]. SrHu,
KOMMYHHMKATHBTIK KY3BIPETTUIIK TUI O11iM1 (JIEKCHKa, TpaMMaTHKa, T.0.) MEH ceiliiey JaFblIapbIHbIH
O1pJIiriH, COHBIMEH Olpre e3reaepMeH THIM/I TUIIECY YUIIH QJIEYyMETTIK-MO/IEHU epeKernep/l caKTai
OLTYy1l KAMTHIBI.

KoMMyHHKaTHBTIK KY3BIPETTUIIKTIH MaHbI3bl ©6T€ 30p: OJ TYJIFAHBIH allHaIaChIMEH TYCIHICTIK
OpHATHIN, KOFaMmJa TaObICThl OeilimnenyiHe Heri3 Oomanbl. XKahanmany aoyipinie meT TuUIAepiH
MEHTrepy, KOIMOJIEHUETTI OpTajia KapbIM-KaThIHAC jkacail Oiny — 6acekere KabineTTi 601y 1bIH 6acTh
mIapTTapbiHbIH Oipi. OKy OpbIHAAPHI TYJIEKTEPIiHIH TEK MOHAIK OUTIMIH FaHa eMec, COHAal-aK TIIIK
KaThIHAC JaFJbUIAPBIH TAaMBITY — €HOEK HapbIFbl CypaHbIChIHA jkoHe XXI Fachlp larpliapblHa cai
KakeTTuniK. COHABIKTaH OpTa MEKTENTeH OacTan OKYIIbLIApIbIH KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUIITH
KaJIBIITaCThIPYyFa epeKilie KoHUT OeiHy/e.

JlereHMeH, MEKTeN ToXipuOeciHae OV KY3BIPETTUIIKTI JIaMBITy OHal 1CKe aca KOWMaiibl.
JlocTypii OKBITY 9JicTepl OKYIIBUIAPIBIH COMIey OCNCEHAUTITIH TOMEHIETIN, TUIMIK MaTepHaIbl
KaTTayra Heri3jenreH OonaTbiH. MyHmal omicTep OKYIIBIHBIH IIBIHAWBI KOMMYHHUKAIHUSAAA Tijl
KOJJIaHy OUTITiH JKEeTKUTKTI JambITraifpl. KaTbICBIMIOBIK (KOMMYHHKATHBTIK) OJIICKE KOIIy
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Ka)KeTTIr KeNTeH alThUIbIN Kelle )KaTKaHbIMEH, MMPAaKTHKa/la KeNTereH MyFaliMIep rpaMMaTHKAaJIbIK-
aylapMaJiblK, CypaK-Kayarl CHSKTBI €CKi Tacuiaepre cyienyai xanracteipyaa [Al-Amri H.M., 2020,
277]. Cebebi MyFamiMIep/IiH jkKaHa dAicTep/ i KOJJaHy/a JalbIHIBIK JCHIeHl dpKeIKi, COHIai-aK
HAKTBLUIBI 9/1iCTEMENTiK HYCKayIapAbIH, YIri cabaKTap IbIH TAlIIbUIBIFBI Ja BIKIAI eTei. OpTa MeKTer
KOHTEKCiHJIe¢ KOMMYHHMKATUBTIK KY3bIPETTUTIKTI JAMBITYFa K€AEPTi KENTIPETiH 63eKTi MocenesepIiH
KaTapblHA MBIHAJIAP/bl JKATKbI3yFa OONaabl: OKY IPOIECIHIH ol J¢ MyFajgiMre OarbITTaIyhI,
CBHIHBITITAFbl OKYIIIBI CaHBIHBIH KONTIrl (op Oaiara ceiiecyre yakbIT JKETICHEHai), MmeT TUIIIK
OpTaHbIH 0OJMaybl, EMTUXaHFa JalbIHAATYIbIH OACHIMABUIBIFBI (aybI3Illa Ceillieyre emec, TECTKE
JMAWbIHAAY) JKOHE MYFaIIMIEpAiH WHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSJIAPABl WIrepy KakeTTiri. by
npobiemManap KOMMYHHUKATHBTIK JaFIbUIapbl KaJbIITACTBIPYIBIH JKaHA, THIMII KOJJApbIH
i3mectipyai Taman ereni [Kypmanosa A.K., 2022, 95]. Kazipri TaHga meaarorukaga OKBITYIbIH
OipkaTap MHHOBAIUSUIBIK OMICTEPl YCHIHBUIBIT, OJIAPJABIH OKYIIBUIAPABIH TUIAIK KapbIM-KaThIHAC
KaOlleTTepiH OaMbITyJarbl OH BIKNAIBl FBUIBIMH TYPFBIIA JoNenjeHyne. TemeHae OChIHAAN
o/IiCTep/iH MOHI MEH apTHIKIIBUIBIKTAPhl KAPaCThIPbLIA/IbI.

Opra MekTenTe OKYMIbUIAPAbIH KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIH KaJbIITACTHIPyAa
KE3/IeCEeTIH ©3€KTI Moceseepre TOKTAJICaK, €H alJbIMEH JSCTYpJal TUT YHpEeTy TocuIAepiHiH
TUIMCI3/IIr alWKbIH KepiHeni. KanmpInThel jkardaiiila KenTereH MeKTenTepie IIeT TiTiH OKbITy[Aa
rpaMMaTUKaHBI )KaTTaTy, MOTIH ay1apTy, JalblH JUATOTTapAbl )KaTKa alTKBI3Y CHSIKTHI 9JIiICTEMENep
6aceIM 00JIBIT KereHi 6enriii. MyHnai 6ipKaKThl 9/1icTep OKYIIBIHBI TUIIIK OpTaja epKiH coiiecyre
yiipeTe anmmasbl, HOTH)KECIH/Ie OKYIIbIIap KbUinap OOMbI TiJI OKBIFAaHBIMEH, OHBI OMip/Ie KOJIIaHyaa
KHHAJIATBIH JKaFai Ui yisipacaabl. KaTeICEIMIBIK OaFbITTaFbl 9/IiCcTEpre KOy IiH 0asy KypyiHiH
0ip ce0ebi — MyFamiMAepAiH WHHOBALMSUIBIK SIICTEMeNepi UrepyiHe yakbIT MeH KOJAayablH
KETKUTIKCI3Ir. 3epTTeylijepAiH alTybIHIlIA, KONTEreH MyFaliMIep KOMMYHHKATHUBTIK OKBITYFa
TOJIBIK KOIIYACH KAllKaKTailbl, ©WTKeHI cabakra KojjJaHyra OOJaThbIH >KaHAa TOCUIAEp MEH
KaTTBIFyJIap yarijepi skericneiini. byn mocene tek Kazakcranra raHa TOH emec, e3re enjepie Jie
OaiKanabl.

CoHbIMEH KaTap, OpTa MEKTENTE CHIHBII KOHTUHTEHTI YIKEH OOJybl OKYIIBUIAPIBIH cabaKkTa
ceilyiecy OCJICEHIUIITIH MIEKTEWII — Op OKYIIbIFa COWJIeN, MIKIp aiTyra a3 yakwIT Tuenl. OKy
’KOCTIAPBIHJIAFBI YaKbIT TANIIBUIBIFEI Ja 9cep eTeji: OarmapiiaMaHbl OphIHIAY MaKCaThIHIA MYFalliM
COMIIeT, OKYIIBl TEK THIHAAYIIBl POINIHAEC KaJblll KOsIbl. OKyIIbIIapAbIH MOTHBALUSCHIHBIH
TOMEHJIII /16 KOMMYHHUKaIUAFa KeIepri: erep oKy MaTepHalibl KbI3bIKChI3 HEMECE OMIpIIiK MaHbI3bI
TyciHAipiaMece, 6ana TUIAl TeK OaFaJaH OTEeTiH MOH PeTiHe KaObUIIal bl

Opra 6inmiM Oepy Ma3MyHBIH >XaHapTy aschlHIa (kaHapThUIFaH Oarmapnama) Kaszakcran
MEKTENTepiH/e Ky3bIPETTUIIKKe OarbITTalFaH OiliM Oepyre Kelly *ypim »katelp. bys oH e3repic
00JIFaHBIMEH, OHBI ICKE achlpy/ia Ke31eCeTiH KUbIHBIKTap Oap. MyraniMaep i OUTIKTUIITH apTThIPY
Ka)KeTTIr TYbIHJayAa — JKaHAIIbUT 9/IICTEP/l 1C KY31HAe THIM/I KOJIJaHy YIIiH IeJarortep apHabl
naspabslkTan eTyl Tuic. CoHbIMeH Oipre, OKy-9IICTEMEINIK MaTepuaiiapAblH KOMMYHHKATHUBTIK
OarpITTa KaiTa J>Xacajaybl, CHIHBINTAH ThIC KOMMYHHUKAIWSUTBIK OpTa KAJIBIITACTBIPY (TUTHIK
yitipmenep, aedarrap, xobanap) CUSIKTBI MACeJIeep /1€ ©3€KTi.

XKanme! aliTKaHaa, OpTa MEKTEN KaFJailblHIa KOMMYHHKATUBTIK KY3bIPETTUTIKTI JaMBITYIBIH
O6acThl TYHIHII TpoOieManapbl — JOCTYPJl OKBITY OAICTEPiHIH OachIMIBIFBl KOHE >KaHAIIBLI
Me1arOrMKaIbIK TEXHOJOTHIIApAbl €HI13y1erl OJKbUIBIKTap. Jlom ockl Macenenepi memyaiy Oip
THIM/I1 JKOJIBI — HHHOBAIUSIJIBIK 9IICTEP/Il cabak yaepiciHe Oeiimaey. ToemeHae ochbiHaal oMicTepIin
OlpHeIIeyiHe KeKe-KeKe cUrmarTama Oepitin, oJapablH apTHIKIIBUTBIKTAPhI TAJITaHA b,

XKobanbik okpiTy (Project-Based Learning, PBL) — okyribuiap/b! misIHAHBI ©MIP/CH albIHFaH
npoOeManap/ibl HEeMeCe TaKbIPBITITAPAbl 3€PTTEM, COJ OONBIHIIA OHIM d31pJieyre TapTaThlH OKBITY
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oxici. byn oxic GoiipIHIIIA OKYIIBITIAP TONITApA Y3aK MEP3iM/I1 )KoOasiap OpbIHIAl, aKIapaT )KUHANIBI,
TaJA bl XKOHE aKbIPBIHA 63 )KYMBICHIH KOIIIUTIKKE KOpFaiiabl. JKoOabIK OKBITY Ke31HIe MyFaliM
OarpITTayIIbI, KEHECIIIT POIIIH aTKaphIIl, OKYIIBUIAp 63 OEeTIMEH OKy-3epTTey opekeTine kemenai. PBL
OKYIIBUIAPJIBIH CHIH TYPFBICHIHAH OWJIay, MOCelle MIEly, bIHTBIMAKTACThIK JaFIbUIAPbIH JaMbITAIIbI
KOHE eH 0acThIChl — oJapibl OesiceH/li KOMMYHMKALUsAFa bIHTaNAaHAbIpaabl. OKymbUiap xKobaMeH
KYMBIC OapbIchiHAa Oip-OipiMEeH TaJKbUIAI, MIKIp aJMacajbl, SFHA TaOWUFH TUIIECY JKaFdaibIHIa
aybI3lIa ceisey IMpakTUKachl apraabl. JKoOa HOTHXKENEpiH KOpray Ke3iHAe ayAUTOpHs alfblHIa
Mpe3eHTalMsl Kacar, ©3 HJICSACHIH JKETKI3y apKbUIbl PUTOPHKAIBIK KaOileTTepl ILIbIHIATA/IbI.
CoHbIMEH KaTap >KOOaJbIK >KYMBICTBIH MaHBI3JbI O6iri — XK0OaJdblK Ky)KaTTaMa MEH ecenTep
naibIHaay, OyI1 skaz0aria Tijd 1aMbITyFa BIKIAT eTel.

PBL omiciHiH THIMIUTN KeNTereH 3epTTeyiiepAe MAdJeNAeHreH. MpIcanbl, >KaKbIHAa
Kazakcranma >xypriziiren Oip 3epTTeyAe >KOOAIBIK OKBITYIbl aFBUIIIBIH Tidl ca0aFrblHA EHTi3Y
CTYACHTTEpPAIH KOMMYHUKATUBTIK JaFIbUIApbIH alTapIIbIKTAl KaKCapTKaHbl aHBIKTAIBL: OipHere
aitra co3putrad PBL skcnieprMeHTi HOTHXKECIH I KaThICYIIbUIApAbIH aybi3ia ceiiney fluency-ci Men
THIHJAJBIM KaOimeTi efoylp ecKeH. 3epTTeyuiliep >K00alblK TanchlpMaliap Tl YHpeHylIliepai
IIBIHAWBI OMIpre KaKbIH KaFJaiiapaa Tl KoldlaHyFa MOKOYpACHTIHIIKTEeH, OJap IbIH TPAKTHKAIBIK
KOMMYHHKAIUSCHI KaKCapaTbIHBIH aiTaabl. XaablKapaiblK TaxipuOere cyileHcek, >K00ambIK 9JIic
OKYIIBUIAP/IBIH a3y JaFIbUIapbIH J1a KETULIIPEIi: MEeTeNae OTKI3UINeH OipKaTap 3KCIIEPUMEHTTED
PBL pIKmaneIMEH OKYIIBUIAPABIH jKa30a JKYMBIC camachkl, OHABI Karasfa Tycipy KaOimeTi
KOFapBUIAUTHIHBIH KOPCETTi. Bysl — 5k00abIK 9/MiCTIH TULAIK TOPT JaFIbIHBI (THIHIAIBIM, alThLUTBIM,
OKBUITBIM, ’Ka3bUIbIM) KEIIEH/I1 JaMBITyFa MYMKIHAIK OepeTiH KyaTThl Kypaji eKkeHiHiH aiirarsl. PBL
OapbIChIH/IA OKY aKaJEeMHSUIBIK CUIIATTaH IIBIFBIN, HAKTHl OMIPJIIK MiHJIETKE aiiHaIa/bl, COHJIBIKTaH
OKYIIBLIAP YJIKEH KbI3BIFYIIBUIBIKIICH JKOHE JKayarnKepIILTIKIeH KyMbIC icTeiial. OchIHIal MIbIHANBI
opTaja Till YHpeHy OKYIIbUIapAblH KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUIIrH KalbIITACThIPyAa 6T€ TUIMII
JieT TaHbLTy 1a.

CaHJpIK oHTIMeNey — aKMapaTThIK-KOMMYHHKAIMSUIBIK TEXHOIOTUSIIAp bl KOJNJAHbBII, Oenriii
O1p uaesiHbI HEMece OKUFaHbI QHTIMe TypiHJe OasgHnay ofici. by omicTe oKyumbLiap MaTiH, CyperT,
aynuo, OeiiHe CHAKTHI HU(PIBIK Kypajaapabl MaijaaHblll, ©3 TapuxblH (Story) KypacThIpajbl.
CanpIK 9HTiIMeNey OKYIIBUIAP/IBIH IIBIFAPMAIIBIIBIFBIH OSTHII, OJIAp/Ibl MA3MYH JKacayFa TapTaJbl;
COHBIMEH Oipre OyJ1 — TUIAI YHPEHYIIH >KaHAIIbUI, KbI3BIKTHI *oubl. Digital Storytelling omicinae
OKYIIIBI Qyei OHTIMECIHIH ClIeHapHifiH jka3aabl (OyI1 ska30ara Tin Toxipubect), KeiiH cosl SHTiMeH1
©31 Celijen, JaybIChIH >Ka3blll HEMece CBhIHBIN aijiblHAa OasHpan Oepeai (Oyn — aysl3ma Tl
MIPAKTHUKACKI). OHIIME KYpacThIpy MPOLECiHAe OKYLIbLIAP TOMIEH A€ KYMBIC iCTel aajbl, MbICAJIBI,
01pi — MOTIHIH jka3ca, eKIHILICI — TUKTOp, YIIHIIICI — MOHTaXJaylIbl peJliH aTKkapajsl. Ocbuiaiiiia,
caH/bIK (popmarTarsl 6ip k00aHbI HIBIFAPY apKbLIbl OKYIIBUIAP apachIHAA Y3/IKCI3 KapbIM-KaTbIHAC
XKOHE OIPIIECKEH OPEKET KYpesi.

FouibiMu 3epTTeynep caHIbIK OHTIMENEyAlH KOMMYHUKAaTHUBTIK KY3BIPETTUIIKKE OH 9cepiH
pactaiiael. Cayn ApabusiceiHna xypri3iireH Toxipudene 10-ceiHBIT OKyImIbLIapsl 12 anta OOMBI
OipHerie mUQPIBl SHTIME >KacaFaH; HOTHMIKECIHJE CHIHBIN INIHAETI KOMMYHHUKAIMSHBIH JKaH/IaHA
TYCKEHI JKOHe OKYIIbUIAp IbIH TULIIK Kei actiekTinepi (poHOoI0rHs, rpaMMaTHKa, CO3/1K KOpPbI) eAyip
xKakcapranbl Oaiikamapl. OKymbuIap Oyl OENCEHAUTIKTI Te KBI3BIFBIN OpPBIHIAM, OHBIH Ca0aKTarbl
TIIIK ©3apa OPEKETTECTIKTI MOJIAUTKAHBIH atamn oTKeH. IIIbIHbIHAA 1a, CaHABIK CTOPUTEIUIMHT 9/1ici
ayIUTOpUsZa KONTEereH MiKipJiecy MYMKIHIITIH TYFbI3a/bl: OKYIIbUIAp €3 oHriMeJepiH Oip-OipiHe
KOPCETII, CypaKTap KOs/bl, MIKIp ajMacajibl, SFHU TUIIIK KapbIM-KaTbIHAC TAOUFH JKaF/1ali1a JaMU/IbI.
[udpsl oHriMe xacay 6apbIChIHIA OKYIIbUIAP al ThUTBIMHBIH HHTOHALIUACHI, AU THUTYbI ((POHOIIOTHS)
CHSIKTBI KBIpJIapblHA MOH Oepyre MaKOYp, OMTKeHI 03 JaybICTaphIH JKa3blll, OHbI THIHJAH OTBHIPHITI
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Karenepin Ty3eiai. ConbiMeH Oipre, Oyl oiC apKbLIbI XKazyFa YHPETy ne >KCHUIIEHII: OKYIIIbI
KBI3BIKTBl XMKasl a3y apKbUIbl T'PaMMAaTHKa MEH JIEKCHKAHBI IIbIFApMAIIbUIBIKICH KOJIAHY/IbI
yiipeneni.

CanipIK OHriMeJey TEXHOJOTHSACH TUI YHPEHYIIUIepIiH YoKIeMeciH (MOTHBAIHSCHIH)
KeTepeTiHi Je 6enrini. Kara3-kanamra Kaparanaa KOMIObIOTEpAE, CMapTPOHIA KYMBIC icTey OYTiHTi
OKYIIbLIApFa €TeHE >KaKbIH. ©3 eMipiHJeri, KoramIarbl OKUFalap Typajibl MyJIbTUMEIUAIBIK OHIM
»Kacar, OHbI IOCTapbIMEH 06J1iCy OKYIIIbUIapFa KyaHbII OKEJe/I1, HOTHIKECIH/IE TUIIe €pPKIH coiieyre
nereH ceHimi aptaapl. Digital storytelling omicid Ka3ak Tiji MeH 9e0HeT], Tapux cabaKTapbhIHIA Ja
KOJ/laHyFa OoJlaZibl — MACEJEH, TapuXu TYJIFa Typajbl KbICKAMETPaXK/bl JAEPEKTI QHTIME rKacay,
Oenriii mbIFapMaaarsl KeHiNKep aTbIHAH BUICOXUKAS KYPY CHSKTHI TalIChIpMaap OKYLIBUIAPIbIH 9pi
TUAIK, Opi TaHBIMIBIK KaOinerrepiH mambitTanbl. OcCbl  TYPFBIAH, CaHABIK OHTIMENey —
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI MHTErpalMsUIaHFaH TOCIIMEH XEeTUIAIpeTiH amOeban, 3aManayu
anic.

Keiic ontici — 611iM alymbUIapAbIH HAKTHI KaFJasTTap MEH MaceseNep i Talnar, oJapsl Memry
OOMBIHILIA YCHIHBIC JaWbIHAAYBIH KO3JIEHTIH OKBITY TOCLIi. ANFamblHAa OU3HeC, KYKbIK, MEIUIIMHA
canajapblH/ia KeH KOJIJIaHbLIFaH OyJI 9JIic Ka3ip >kammbl OiiM Oepyae e TUIMII KypaliFa aifHamya.
Keiic-cranu GapeicbiHAa MyFajaiM Oenriii Oip OKUFaHBI HEMece MpobJieMa CHIaTTaMachlH (KEHCTI)
YCBIHA/IBI; OKYIIBIJIAP OHBI XKEKE HEMECE TOITa 3ePTTEI, Maiaa O0JIFaH MaceNeIepi aHbIKTal b, 03
IeNTiMIEpiH HEMece KOPBITBHIHIABUIAPHIH MibIFapagsl. Cabak OapbIChIHOA KEHCTI TalKbUIay
(muckyccust) Kypeai, op OKYIIbI ©3 MKIPiH alThI, OacKamap/IblH MiKipiH TEIHAAWIL. JleMek, case-
study — Heri3iHeH miKipTaiacka, IMajorka KYpbUIFaH HHTEPAKTUBTI 9J1iC, OJ1 OKYIIbLIAP/bIH aybI3Iia
ColJiey NaF/IbIChIH JaMbITYyIbIH Tamalla MyMKIH/IT1. NIIHHONC YHUBEPCUTETIHIH OKBITY OPTAJIBIFbI
Keic 9ICIH «cmyoenmmepoi CblH MYPRbICLIHAH OUNAYEA, KOMMYHUKAYUS HCIHE MONMBIK HCYMbLC
0azovLiapvina bayiumoll, MaiKsliayea Heizoenzen oKy adici» nen cunartaiael [The Case Method
— Teaching guide, 2023]. Pacbinna, keiic Tangay Ke3iHJe OKYyIIblIap MOCEJeH] HIeNy YIIiH YKbIMAA
aKbLIIACHII, TYPJIl Ke3KapacTap/Abl ThIHJAM, 63 apryMEeHTTEpiH KenTipeni. by ypaic onapra TeiHAai
OuTy, 3 MIKIPIH JSJEN/Il JKETKI3y, TONTa KeIiCIMre Kelly CHUSKThI KOMMYHUKAITUSHBIH MaHbI3]IbI
KaOlieTTepiH yhperei.

Keiic omiciniH Tarbl O1p maigaisl )Karbl — OHBIH ©MipMeH OaiiaHbICTRUTBIFBIHIA. Kot xarnaiina
KaFIalJIbIK TarchlpMaiiap HaKThl OMipJeH alblHFaH HEMECEe COFaH YKCac eTill KYpacTHIPBUIFaH
Oomazpl. Mplcanbl, SKOJIOTHS TaKbIpbIObIHIA reorpadus cabarblHAa MYFaliM «KaJAbIKTap.Ibl
CYpBINTaMalTBIH Kajla» Typajibl KEWC YCHIHBIN, OKYIIBUIApFa COJI Kajla OKIMJAITiHE TYPFBIHAAPABIH
KOKBICTBI 06JIeK JKMHAybl VIIIH YTiT-HacMXaT >KOCHapblH »acay MiHAeTiH Oepeni nemik. byn
TanCbIPMaHbl OpBIHAY OapbICBIHAA OKYLIBUIAP INAFBIH TOMNTAp/a >KUHAIBIN, MOCEJCHI TaJKblLIal
(aybI3lIa KOMMYHUKATHBTIK OpEKEeT), KeHiH o3 xaz0amia >KocmapiiapelH od3ipienal (skazbaria
KoMMyHHKaus). COHbIHAQ op TON OKIMJAIKKE 63 YCHIHBICBIH aybI3lla Mpe3eHTalus TYpiHIe
xKeTkizenl. balikanmateiabel, Oap Kke3eHze Oamanmap opTypili KOMMYHMKAIMSUIBIK (opMaap/sl
naiiiaanaapl: epKiH IUaior, KOMIIUTIK ajIbHIa o3 COWJey, pECMH CTHJIbAC KYKAaT JalbIHIAY.
OcbIHBIH 09pi KeLIeH/ Il TYpJe KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTLTIKTI KaJIBIITACTBIPYFa KbI3MET €TEe/l.

Kelic-craau oKymIblIapAblH MOHAIK OUTIMIH eMipe KoijaHa OuTyiH JaMBITBIN, OKY
MaTepHaJIbIHBIH MaFbIHACBIH TEPEH TYCIHYTe KO0 amaabl. OKymbliap TeK JalblH (akTiHi KaTTamai,
«Here?» KOHE «Kajai?» JereH cypakrapra okayan i3aedai. MyHmalh KOHTEKCTIK OKYy
KOMMYHHKAIUSIMEH TiKeded yinracanasl, cebedi OimiM amymbiiap OesiceHIl TYpAe Cypak KOMBII,
xKayar Oepy, MKIp KOCYy apKbLIbl OUTIMII e3apa anmMacy pexuminae urepeai. Keic omicin taimai
OTKI3y YIIIH MYFajiM Jie (acuIUTaTop PETIH/E cayaTThl CypaKTap KON, OaFbITTall OTHIPYbI KEPEK.
Kanmel, Oy ofic opTa MEKTENTE TapUX, KOFAMTaHY, OMOJIOTHS CHUSKTHI MMOHMEPE, COHMIal-aK TiI
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cabakTapblHIa J1a KOJIAHBUIBII XKYp. MpIicanbl, ofeOuer cabarblHAa KEHUIMKEpJIepAiH KUBIH
JKaFJaii1aFel iC-OpeKeTTePiH TalaaTy — Keic Tociutiniyg Oip Typi. Kopbita aiiTkanaa, keiic-ctaau oici
OKBITY TPOLECIH eMipaerifiell KOMMyHHKaIMsFa OapbIHIIA KAKBIHAATHIN, OKYIIBUIAPJBIH KapbIM-
KATbIHAC KY3BIPETTUIITH TAOUFH KOJIMEH apTThIPA/IbL.

Xorapplna cunaTTanFaH OIiCTEpli KOJNTAHYIBIH apKAChIH/IA OKYIIBUIAPABIH AaybI3IIa >KOHE
)az0ama ceisiey MaFaplIapblH KaTap JambITyra Oonasnel. JlocTypmi cabakrapaa OV €Ki aclekT
ke0iHe OeJiek KapacThIpbuica (MbIcanbl, Oip cabak TeK ceiyiecyre, keileci cabak TeK jaszyFa
OarpITTaTybl MYMKIH), MHHOBALUSJIBIK SJICTEp asChIHAA OKYIIbUIAP KEIICHI KOMMYHHUKAIHUSIIBIK
TOXKIpUOEACH OTe 1. Op SIICTIH TULMIK JaFbUIapAbl )KETUIIIPYAET] POJIiH KbICKAIIA Taj1all Kopenik:

XKobanblK OKBITYAa OKYyIIBLIAp >KOOAaHBI iCKEe achlpy OapbIChIHIA YHEMi aybl3lla KapbIM-
KAThIHAC YKacar OTBIPAJIbl — TOII iIIH/IE MKIPTaJac XXYPri3y, )Kocmap Kypy, peiaepai 0emy Ke3iHaeri
celiyiecy OKYyIIBUIAPBIH epKiH coiyey KaOineTiH nambITaasl. JKoba COHBIHIA HOTHXKEIEPIH YIKBIM
QIJBIHIA KOPFAY apKbUIB OJApJbIH KOMIIUTIK alJbIHAa COUJey, MPe3CHTAlNs Kacay JaFabUIaphl
Kanbintacagasl. CoHbIMEH Oipre, Ke3 KeJreH »XoOaHbIH MaHBI3JbI Oejliri — jkaz0aimia Kykarrap
naibIHaay (MbICAlbl, ecel, 3cce, KyHAemniK). OKymbuiap )Ko0albIK )KYMbIC OapbICHIHIA aKIapaTThl 63
ce3/iepiMeH Ka3blll YHpeHendi, OyJl OoNapAblH »a3zy CTHIIIH, eMJe-TPaMMaTHKACBhIH >KeTUILIIpesi.
XKobanbik omic OoWbIHIIA KyprisuireH Oip 3eprrey TinTi PBL-mbiH oKymismapasiH ka30a
KYMBICTApbIHBIH CalachlHa aWTapibIKTail ocep eTiM, JKalmbl jka3y MmeOepiiriH >KaKcapTKaHbIH
anpIkTarad. Slrau, PBL asceiana aybi3ma sxoHe jkaz0aia ceityiey OipTyTac IaFabl peTiHIe JTaMH/IBL.

CaHIpIK OHTIMENEY 9JIiCi A€ OKYIIBUIAPABIH TIJIK TOPT JAFAbICHIH (TBIHIAY, COUICY, OKY,
’aszy) BIKIMaIacTeipa AaMbiTansl. Digital storytelling ke3inae op OKymIbl €3 MOTIHIH Ka3abl,
COHJIBIKTaH OJI ObIH OalIaHBICTBIPBIN Ka3yFa, KAKETTI CO3MEp/ll IpIKTeyre AaFAblIaHa bl MOTIHIH
OipHele peT pelakiysuial, rPpaMMaTUKAIBIK TYPFbIIaH AYPBIC, TYCIHIKTI CoieMaep KypacThIpyFa
ThIpbIcanbl. byn — jkazbama Tingeri meOepiKTi MIBIHAAWTBIH TUIMIL Koil. EKiHIIIIEH, OKYIIbI
’Ka3FaH OHTIMECIH JaybICKa cajblll OKUIBl HEMECE BHJICOPOJIMK PETIHIE CHIHBINKA YCBIHAIBI,
OChUIalIIa aybI3Ilia COMIey NaFabIChl icke Kochbutabl. [ludpbl oHriMe xacay yaepicine OKyIIbLiap
©3apa SHriMeJepiH aybI3ia OeicCi, MKip aIMacaThIHIBIKTaH, TUIIIK OpTa KAJIBITITACKIIN, O1p-01piHiH
KaTellepiH TY3eTy, KeHeC Oepy apKbUIbl HHTEPAKTUBTI Tiaecy sxypeai. OCbIHBIH 09p1 OJapIbIH epKiH
ceilyieyiHe, aKIEHTTI Ty3eTyiHe, AYpPhIC aiTybiHa cenTiriH turizeni. CaHIBIK CTOPUTEIUTHHT
OKYIIBUIAPJIGIH  THIHIAIBIM JTaFAbUIAPBIH J1a JIaMBITAJbl, OWTKEHI OJap CHIHBITACTAPBIHBIH
OHTiMeJNIepiH ThIHAAI, TYCIHYTe YHpeHe .

Keiic-ctanu ofici Heri3iHEH aybI3lIa KOMMYHHUKAIUSHBI JaMBITyFa OarbiTTanFan. Cabakrarsl
Keiic TaJKbUIaybl OapbICHIHAA 9P OKYIIIBI MyMKIHITIHIIIE 63 OWBIH alTyFa TapThIIAbl, KYIITA, TOMNTA,
OYKIJI CHIHBIIIEH TUCKYCCHS JKYPIi3y apKblIbl JUAJIOITHIK coOiiey Tii xeTtijeni. OKyubliap HaKThI
npoOieMa OOMBIHINA MIKIPAEPIH OUIIIPIN, AdJIENACp KENTIpreHae MOHOJOTTIK COUNIEy MallIbIFbl Ja
HIBIHANA bl — TYTAcC OMbI OacTaH-asK JKyHenl ®KeTKI3yre KaTThiFaabl. ThIHAay KoHe xKayarl oepy —
KE¥C 9JIICIHIH aXXbIpaMac JJIEMEHTI, COHABIKTaH Oananap cyxbarracy, cypak KOk, peakius OuiIipy
MoJIeHUETIH yilpeHei. Ketic omicinae kelie oKynbuiapaa menrmaepin xasz0aia scce Hemece ecer
TYPIHJIE TamlChIpy Cypanajbl, He 0oMaca e3 MPe3eHTAIMACHIHBIH Te3UCTEPiH Karasfra Tycipeni. Ochl
apKbUIBI XKa30ala T1J1e TY)KBIPbIM XkKacay, PECMU CTUJIbJIE jKa3y OLTIKTepi JaMU/IbI.

Xanmpl, WHHOBAIMSUIBIK OMICTEpMl KOJIJAaHy OKYIIBUIAPIBIH aybI3la *XoHe Xazdamia Til
JaMBITyFa apHaJIFaH MYMKIHJIKTEp CaHbIH eceneiii. OKyIbl Ti1 YHpeHyAiH 00BEeKTICI emec, TUIIIK
KaTBIHACTBIH OCJICeHIII CyOBEKTICI Ooyiambl — ceuseceidl, THIHIAWIbI, Ka3aabl, OKUAbL. MyHaai
OenceHnl TOXKIpuOe OapbhICHIHIA KapbIM-KAaThIHAC KacayJblH TICHXOJOTHSUIBIK —Keaepriiaepi
YKOWBLIABI, OKYIIIBUIAP ©31HE JIETeH CEHIMMEH colieyre YipeHeai. O3 oibiH TYp:al popMasa xKeTKizy
medepiri JaMuabl, CO3IIK KOPbI MOJAsIbl, TUIAIH TPaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMIAPBIH 1C KY31H]IE
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KOJIZIaHy aBTOMAaTTaHIbIpbUIabl. bip ce30eH aiTKaHIa, WHHOBAIMSUIBIK OJICTEpAl KyHemi
naiiianany apKpUIbl OpTa MEKTEN OKYIIbLIAPBIHBIH KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIT KaH-KaKThI
KOHE THUIM/II KaJIbIIITACAIbI.

KopebiTa Kene, opra MEKTEN OKYLIBUIAPHIHBIH KOMMYHHMKATUBTIK KY3BIPETTUIIH JAMBITY —
3amaHayu OuriM OepyniH OacTbl MiHAETTEpiHIH Oipi opi OUTIM camachblH apTTHIPYABIH MaHBI3bI
kepceTkimi. KOMMYHHMKAaTHUBTIK KY3BIPETTI TYIFa KaJbIITACTBIPY OKYIIBIHBIH  OoOJIaliak
aKaJIEMUSIIBIK JKOHE KOCIOM JKETICTITiHIH, KoFamaa OejceHal a3aMar OOJIBITT OPHBIFYBIHBIH HET131
Oomnazpl. JlereHMeH IoCTYpIli OKBITY 9/iCTepi OYJI MaKcaTKa TOJIBIK KOJI )KETKI3€ aIMalThIHIBIKTAH,
neJarorvkaia ThIH IIenrimMaep KaxkeT 0onabl. basnnamana KkapacThIpbUlFaH HHHOBAIUSUIIBIK 9IICTED
— XKO0AaIBIK OKBITY, CAHIBIK QHTIMENeY, Kec-CTalu — OChI CYpaHbICKa OepijireH TUIM/I JKayarn O0JIbII
Ta0BLIaIbl. OPKAWCHICHIHBIH 63 epeKIIeNikTepi 6oma Typa, OyI oMicTepIiH OpTaK Maijaackl — oyap
OKYIIBIHBI OKY IPOIIECIHIH O€ICEeH/I KAThICYIIBIChIHA alHAIABIPaIbl, OUTIMII eMipae KOJJIaHyFa
yiipeTeni oHe eH 0acThICHl — HIBIHAWBI KOMMYHHUKAIHS JKaFIaibIHAAa OKBITaIbl. 3epTTEyNiep MEH
MIPaKTUKa KOPCETKeH IeH, OyJI Tocuiiep OKYLIbLIApAbIH TUIAIK KY3bIPETiH €9yip >KaKcapThlll KaHa
KOWMal, onapAblH CBhIH TYPFBICBIHAH OiNay, OipJjecim >KYMbIC iCTey, IIbIFapMalllbUIbIKIICH
npoGiieManap bl MIenry CeKIl xKaH-KaKThl KaOileTTepiH JaMbITabl.

OpHHE, THHOBAIUSUJIBIK 9/IICTEP/I1 OKY YAEpiCiHE EHAIPY MYFATIMHEH /1€ )KOFaphl TalibIHIBIKTHI,
onmictemenik mebepiikTi Tajam ereni. JKaHambul TOCLIAEpHi KoJjaHy OapbhIChIHAA Ke3JeceTiH
KUBIHABIKTAPABI (MaTepHAIABIK-TEXHUKAIBIK 0a3a, YakbIT IIEKTeyl, MYFaTiMIACPIIH JalbIHIBIK
JeHreii, T.0.) menry yuiH OLTiM YibIMIaphl TapanblHaH KoJnay Kaxer. MyramiMaepaid OUTIKTUTITiH
apTTHIPY KypcTapbIH/a )K00a1ay TeXHOIOTHICHI, TU(PIIBIK O11iM Oepy OOMbIHIIA apHANBI MOTYIIBICD
€HT13y — KY3BIPETTI MaMaH Aasipiay/blH aXblpamac OeJiri.

KoMMyHHKaTHBTIK KY3bIPETTLUIII KaJIbINITACKAH OKYIIBI — OYJI TeK TUIAIK OUTiMI1 MEHIepreH
OKYIIIBI €M€eC, OJI — MIKIPIiH alllbIK dp1 HAKTHI )KETKi3€ ajaThlH, ©3reJIEPMEH TUIM/II 63apa opeKeTTece
aJlaThlH, TYPJl QJIEYMETTIK-MOJIEHH OpTaja »oi Taba OieTiH *kaH-KaKTbl JambiFaH Tyira. Opra
MEKTeNnTeH Oactam OKy OapbIChIHAAa OCBIHAAM KacHeTTepli CiHipy — OYTriHri KYHHIH TanaOsbl.
NHHOBaMSUIBIK  OMICTEPl JKYHETl Typlle >Ky3ere achlpy apKbUIbl Ka3aK MEKTENTepiHae e
OKYIIBUTAPJIBIH aybI3IIa JKOHE jKa3dala Cesiey JarIbUIapblH KaHa carajblK JCHIelre KeTepyre
MYMKIHIIK Oap. Byn e3 keserinie yiTThIH OUTIMJII, KOMMYHUKaOenb/l, 3aMaH arbIMblHa OeiliM
azamMaTTapblH TOpOHeNeyre KbI3MET ETIIEK.
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